
GEMEINDE

PARTSCHINS
AUTONOME PROVINZ BOZEN - SÜDTIROL  

COMUNE DI

PARCINES
PROV. AUTONOMA DI BOLZANO - ALTO ADIGE

BESCHLUSSNIEDERSCHRIFT VERBALE DI DELIBERAZIONE

DES DELLA
GEMEINDEAUSSCHUSSES GIUNTA COMUNALE

Nr. 247Nr. 247

Sitzung vom
04.08.2026  

Seduta del

Uhr
08:00

Ore

GEGENSTAND OGGETTO

Kindergärten  -  Festsetzung  der 
Monatsgebühr der Landeskindergärten zu 
Lasten  der  Familien  ab  dem  Schuljahr 
2026/2027

Scuole materne - Determinazione della retta 
mensile  delle  scuole  materne  provinciali  a 
carico  delle  famiglie  con  decorrenza 
dall'anno scolastico 2026/2027

Nach Erfüllung der im geltenden Regionalgesetz 
„Kodex  der  örtlichen  Körperschaften  der 
Autonomen  Region  Trentino-Südtirol“ 
festgesetzten Formvorschriften wurden für heute, 
im  üblichen  Sitzungssaal,  die  Mitglieder  dieses 
Gemeindeausschusses einberufen.

Previo  esaurimento  delle  formalità  prescritte  dalla 
vigente  Legge  Regionale  „Codice  degli  enti  locali 
della Regione Autonoma Trentino-Alto Adige“ ven-
nero  per  oggi  convocati,  nella  solita  sala  delle 
riunioni, i componenti di questa Giunta Comunale.

 Anwesend sind: Presenti:
E A
AG

UA
AI

Bürgermeister FORCHER Alois Sindaco   

Vize-Bürgermeister LAIMER Walter Vicesindaco   

Referentin RAMOSER Jasmin Assessora   

Referent SCHWEITZER Ulrich Assessore X  

Referentin ZODERER Sabine Assessora   

E A - AG entschuldigt abwesend - assente giustificato UA - AI unentschuldigt abwesend - assente ingiustificato

Sekretär: Segretario:
Gemeindesekretär  dott. AUER Hubert Segretario comunale

Vorsitzender: Presidente:
Bürgermeister  FORCHER Alois Sindaco



GEGENSTAND OGGETTO

Kindergärten  -  Festsetzung  der  Monats-
gebühr der Landeskindergärten zu Lasten 
der Familien ab dem Schuljahr 2026/2027

Scuole  materne  -  Determinazione  della 
retta mensile delle scuole materne provin-
ciali a carico delle famiglie con decorrenza 
dall’anno scolastico 2026/2027

DER GEMEINDEAUSSCHUSS LA GIUNTA COMUNALE

Nach Einsichtnahme in den Gemeindeausschuss-
beschluss vom 05.08.2025 Nr. 236, mit welchem 
die  Monatsgebühr  für  den Besuch der  Landes-
kindergärten  ab  dem  Schuljahr  2025/2026  wie 
folgt festgelegt wurde:

Vista la deliberazione della Giunta comunale dd. 
05.08.2025, n. 236, con la quale venne stabilito il 
contributo  mensile  per  il  frequentamento  degli 
asili infantili provinciali di questo Comune con 
decorrenza dall'anno scolastico 2025/2026 come 
segue:

ordentliche  Monatsgebühr  pro 
Kind

Euro 52,00 retta ordinaria mensile per bambino

Monatsgebühr  für  das  2.  und 
mehrerer  Kinder  derselben 
Familie 

Euro 46,00 retta  mensile  per  il  2°  bambino e 
ulteriori  bambini  della  stessa 
famiglia 

Monatsgebühr  pro  Kind für  den 
verlängerten Stundenplan

Euro 62,00 retta  mensile  per  bambino  per  il 
tempo prolungato

Monatsgebühr  für  das  2.  und 
mehrerer  Kinder  derselben 
Familie  für  den  verlängerten 
Stundenplan 

Euro 56,00 retta  mensile  per  il  2°  bambino e 
ulteriori  bambini  della  stessa 
famiglia per il tempo prolungato 

Nach Einsichtnahme in  Mitteilung Nr.  86/2025 
des  Südtiroler  Gemeindeverbands,  wonach  die 
bisherige  Mehrwertsteuerregelung  für  die 
Kindergartengebühr  (Besuchergebühr) 
beibehalten wird und die Rechnungen weiterhin 
mehrwertsteuerfrei  auszustellen  sind,  der 
Kostenbeitrag  für  die  Mahlzeiten  der 
Kindergartenkinder während des verpflichtenden 
Kindergartenjahres  ist  hingegen  der 
Mehrwerkssteuer von 4% zu unterwerfen;

Vista  la  comunicazione  n.  86/2025  del 
Consorzio  dei  Comuni  della  Provincia  di 
Bolzano, secondo la quale si continua per la retta 
della scuola materna ad applicarsi la disciplina 
IVA finora  valida,  ciò  significa  che  le  fatture 
vengono  emesse  esenti  da  IVA;  il  contributo 
spese  per  i  pasti  delle  bambine  e  dei  bambini 
nell’anno obbligatorio della scuola materna deve 
invece essere soggetto all’IVA nella misura del 
4%; 

Nach  Einsichtnahme  in  obige  Mitteilung  Nr. 
86/2025,  mit  welcher  der  Südtiroler 
Gemeindeverband  empfiehlt,  für  den 
Kostenbeitrag  für  die  Mahlzeiten  denselben 
Betrag  wie  die   Monatsgebühr  festzulegen, 
inklusive 4% Mwst;

Vista la suddetta comunicazione n. 86/2025, con 
la quale il Consorzio dei Comuni della Provincia 
di  Bolzano  raccomanda  di  fissare  per  il 
contributo  spesa  per  i  pasti  l’identico  importo 
della retta  mensile, incluso il 4% di IVA;

Nach  Einsichtnahme  in  die  Beschlüsse  der 
Landesregierung   vom  05.01.2026,  Nr.  1  und 
vom  24.04.2026,  Nr.  336,  mit  welchem  das 
Höchstausmaß der Monatsgebühr für den Besuch 
der  Landeskindergärten  ab  dem  Schuljahr 

Viste  le  deliberazioni  della  Giunta  Provinciale 
dd. 05.01.2026, n.  1 e dd. 24.04.2026, n.  336, 
con la quale venne stabilito il contributo mensile 
massimo  per  il  frequentamento  delle  scuole 
materne provinciali a partire dell'anno scolastico 



2026/2027  auf  Grund  des  Art.  8,  Abs.  2  des 
Landesgesetzes  vom  16.07.2008,  Nr.  5,  mit  € 
81,00  bzw.  €  106,00  für  den  verlängerten 
Stundenplan  festgesetzt  wurde,  wobei  die 
obgenannten Beträge auch für den Kostenbeitrag, 
der  für  die  Mahlzeiten  der  Kinder  im 
verpflichtenden  Kindergartenjahr  zu  entrichten 
ist, gelten;

2026/2027 di € 81,00 risp. € 106,00 per tempo 
prolungato  ai  sensi  dell'art.  8,  comma  2  della 
legge  provinciale  del  16.07.2008,  n.  5,  dando 
atto  che  suddetti  importi  valgono anche  per  il 
contributo spese per i pasti delle bambine e dei 
bambini  per  l’anno  obbligatorio  della  scuola 
dell’infanzia;

Nach Einsichtnahme in die Vergleichsaufstellung 
der  Gemeindebuchhaltung  betreffend  die 
Einnahmen/Ausgaben für die Kindergärten;

Visto  il  quadro  comparativo  della  Ragioneria 
comunale  delle  entrate  e  spese  per  le  scuole 
materne; 

Nach Anhören des Vorschlages der zuständigen 
Referentin;

Sentita la proposta dell’Assessora competente;

Für richtig erachtet, den derzeitigen Monatsbei-
trag zu bestätigen;

Ritenuto  doveroso  di  confermare  l'attuale  retta 
mensile;

Nach  Einsichtnahme  in  das  Schreiben  des 
Gemeindenverbandes  vom  08.01.2021,  mit 
welchem  aufgrund  verschiedener  Vorteile 
empfohlen  wird,  die  Zahlungsanweisungen  der 
Kindergartengebühr  pro  Kalenderjahr,  also  in 
einer einzigen Rate für die Monate September-
Dezember und dann in einer  einzigen Rate für 
die  Monate  Januar-Juni  den Bürger  zukommen 
zu lassen;

Visto  la  email  del  Consorzio  dei  Comuni  del 
08.01.2021  con  la  quale  viene  consigliato  per 
diversi vantaggi di inviare ai cittadini gli ordini 
di pagamento della retta della scuola materna per 
anno civile, più precisamente in un’unica rata per 
i mesi di settembre-dicembre e in un’unica rata 
per i mesi di gennaio-giugno;

Deshalb für richtig erachtet,  die Zahlungsanwei-
sungen  der  Kindergartengebühr  pro  Kalender-
jahr, also in einer einzigen Rate für die Monate 
September-Dezember und in einer einzigen Rate 
für  die  Monate  Januar-Juni  den  Bürger 
zukommen zu lassen;

Per  questo  ritenuto  doveroso  di  inviare  ai 
cittadini gli ordini di pagamento della retta della 
scuola materna per anno civile, più precisamente 
in un’unica rata per i mesi di settembre-dicembre 
e in un’unica rata per i mesi di gennaio-giugno;

Für  notwendig  erachtet,  gegenständliche  Maß-
nahme im Sinne des Art. 183, Abs. 4 des Kodex 
der  örtlichen  Körperschaften  der  Autonomen 
Region  Trentino-Südtirol  R.G.  Nr.  2/2018  für 
unverzüglich  vollziehbar  zu  erklären,  um  die 
rechtzeitige Anwendung der  Monatsgebühr mit 
Beginn des Schuljahres 2026/2027 gewährleisten 
zu können;

Ritenuto  doveroso  di  dichiarare  la  presente 
delibera  immediatamente  eseguibile  ai  sensi 
dell'art.  183,  comma  4  del  Codice  degli  enti 
locali  della  Regione  Autonoma  Trentino-Alto 
Adige  L.R.  n.  2/2018,  onde  poter  garantire  la 
tempestiva applicazione delle tariffe con l’inizio 
dell’anno scolastico 2026/2027;

Nach Einsichtnahme in die positiven Gutachten 
zum Beschlussvorschlag, im Sinne der Art. 185 
und 187 des Kodex der örtlichen Körperschaften 
der  Autonomen  Region  Trentino-Südtirol  R.G. 
Nr. 2/2018, hinsichtlich der
a) technisch-administrativen Ordnungsmäßigkeit
(ZfUVMfTbed3MKiiTPeRpEm62tPJGkdlf7zSFe5BT11U=) 

und 
b) buchhalterischen Ordnungsmäßigkeit
(VCEtCZ/QmZx/
xAQJ95ZshbOVMYljCgERKfbU7+SBq4k=);

Visti  i  pareri  favorevoli  sulla  proposta  di  deli-
berazione,  ai  sensi  degli  artt.  185  e  187  del 
Codice degli enti locali della Regione Autonoma 
Trentino-Alto Adige L.R. n. 2/2018 in ordine 
a) alla regolarità tecnica-amministrativa
(ZfUVMfTbed3MKiiTPeRpEm62tPJGkdlf7zSFe5BT11U=) 

e 
b) alla regolarità contabile
(VCEtCZ/QmZx/
xAQJ95ZshbOVMYljCgERKfbU7+SBq4k=);

Nach Einsichtnahme in den  Kodex der örtlichen 
Körperschaften der Autonomen Region Trentino-
Südtirol R.G. Nr. 2/2018;

Visto il  Codice degli  enti  locali  della  Regione 
Autonoma Trentino-Alto Adige L.R. n. 2/2018;



Nach  Einsichtnahme  in  die  geltende 
Gemeindesatzung;

Visto il vigente statuto comunale;

Mit Stimmeneinhelligkeit in gesetzlicher Form; All'unanimità  dei  voti  espressi  nelle  forme  di 
legge;

b e s c h l i e ß t d e l i b e r a

1. die Monatsgebühr zu Lasten der Familien für 
den  Besuch  der  Landeskindergärten  in  der 
Gemeinde  Partschins  ab  dem  Schuljahr 
2026/2027 wie folgt festzulegen:

1. di  determinare  con  decorrenza  dall'anno 
scolastico  2026/2027 la  retta  mensile  delle 
scuole  materne  provinciali  nel  comune  di 
Parcines a carico delle famiglie come segue:

ordentliche Monatsgebühr pro 
Kind

Euro 52,00 retta  ordinaria  mensile  per 
bambino

Monatsgebühr für das 2. und 
mehrerer  Kinder  derselben 
Familie 

Euro 46,00 retta  mensile  per  il  2° bambino e 
ulteriori  bambini  della  stessa 
famiglia 

zuzüglich Euro 2,00 Stempel-
gebühr  pro Zahlungsanwei-
sung gemäß DPR 642/72 

più il bollo di Euro 2,00 per ogni 
avviso  di  pagamento come 
prescritto dal DPR 642/72 

Monatsgebühr  pro  Kind  für 
den verlängerten Stundenplan

Euro 62,00 retta  mensile  per  bambino  per  il 
tempo prolungato

Monatsgebühr für das 2. und 
mehrerer  Kinder  derselben 
Familie  für  den  verlängerten 
Stundenplan 

Euro 56,00 retta  mensile  per  il  2° bambino e 
ulteriori  bambini  della  stessa 
famiglia per il tempo prolungato 

zuzüglich Euro 2,00 Stempel-
gebühr  pro  Zahlungsanwei-
sung gemäß DPR 642/72 

più il bollo di Euro 2,00 per ogni 
avviso  di  pagamento  come 
prescritto dal DPR 642/72 

2. festzuhalten,  dass die Wahl des verlängerten 
Stundenplans bindend ist;

2. di dare atto che la scelta del tempo prolun-
gato è vincolante;

3. festzuhalten, dass die Gebühr für 10 Monate 
geschuldet ist,  die Zahlungsanweisungen  pro 
Kalenderjahr, also in einer einzigen Rate für 
die Monate September-Dezember und in einer 
einzigen  Rate  für  die  Monate  Januar-Juni 
ausgestellt werden und innerhalb 30. Oktober 
für die Monate September-Dezember bzw. 28. 
Februar  für die Monate Januar-Juni  von den 
Erziehungsberechtigten zu entrichten sind; 

3. di dare atto che la retta dovrà essere pagata 
dai  genitori  per  10  mesi,   gli  ordini  di 
pagamento  verranno  rilasciati  per  anno 
civile, più precisamente in un’unica rata per 
i mesi di settembre-dicembre e in un’unica 
rata per i mesi di gennaio-giugno e sono da 
pagare  entro  il  30  ottobre  per  i  mesi  di 
settembre-dicembre  risp.  28  febbraio  per  i 
mesi di gennaio-giugno; 

4. festzuhalten,  dass  bei  Krankheit  (mindestens 
30  ununterbrochene  Kalendertage)  eine 
Monatsgebühr nicht geschuldet ist;

4. di dare atto che in caso di malattia (almeno 
30  gg.  di  calendario  ininterrotti)  non  è 
dovuta una retta mensile;

5. festzuhalten,  dass  private  Gründe  (Urlaub 
usw.) nicht als Rechtfertigung gelten, und die 
volle Gebühr zu entrichten ist;

5. di  dare  atto  che  motivi  privati  (ferie  ecc.) 
non  sono  considerati  giustificazioni  e 
dunque la retta va pagata per intero;



6. festzuhalten,  dass  die  obgenannten  Beträge 
und  entsprechenden  obgenannten 
Präzisierungen  auch  für  den  Kostenbeitrag, 
der  für  die  Mahlzeiten  der  Kinder  im 
verpflichtenden  Kindergartenjahr  zu 
entrichten  ist,  Anwendung  finden,  mit  der 
Präzisierung,  dass  die  obgenannten  Beträge 
die 4% MwSt beinhalten;

6. di dare atto, che gli importi sopra indicati e 
le  corrispondenti  precisazioni  sopra 
menzionate,  si  applicano  al  contributo  per 
contributo  spese  per  i  pasti  dei  bambini 
nell'anno obbligatorio di frequenza dell’asilo 
infantile, con la precisazione che gli importi 
sopra indicati includono l’IVA al 4%;

7. die  Einnahme von ca.  €  65.000,00 auf  dem 
Kap. 3010002020190 - E.3.01.02.01.999 des 
Haushaltsvoranschlages  2026  (€  26.000,00) 
und 2027 (€ 39.000,00) festzustellen;

7. di  accertare  l’entrata  di  presumibile  € 
65.000,00  sul  capitolo  3010002020190  - 
E.3.01.02.01.999 del bilancio di  previsione 
2026 (€ 26.000,00) e 2027 (€ 39.000,00);

Mit Stimmeneinhelligkeit in gesetzlicher Form; All'unanimità  dei  voti  espressi  nelle  forme  di 
legge;

b e s c h l i e ß t d e l i b e r a

8. vorliegenden  Beschluss  im  Sinne  des  Art. 
183,  Abs.  4  des  Kodex  der  örtlichen 
Körperschaften  der  Autonomen  Region 
Trentino-Südtirol  R.G.  Nr.  2/2018  für 
unverzüglich vollziehbar zu erklären;

8. di  dichiarare  immediatamente  eseguibile  la 
presente  deliberazione,  ai  sensi  dell'art.  183, 
comma  4  del  Codice  degli  enti  locali  della 
Regione Autonoma Trentino-Alto Adige L.R. 
n. 2/2018;

9. festzuhalten,  dass  jeder  Bürger  gegen  den 
vorliegenden  Beschluss  während  des  Zeit-
raumes  seiner  Veröffentlichung  gemäß  Art. 
183,  Abs.  5  des  Kodex  der  örtlichen 
Körperschaften  der  Autonomen  Region 
Trentino-Südtirol R.G. Nr. 2/2018, Einwände 
beim  Gemeindeausschuss  vorbringen  kann 
und  innerhalb  von  60  Tagen  ab 
Vollziehbarkeit  dieser  Maßnahme  beim 
Regionalen Verwaltungsgericht für Trentino-
Südtirol,  Autonome  Sektion  Bozen,  Rekurs 
einreichen  kann.  Betrifft  der  Beschluss  die 
Vergabe  von  öffentlichen  Aufträgen  ist  die 
Rekursfrist,  gemäß  Art.  120,  Abs.  5,  GvD 
104  vom  02.07.2010,  auf  30  Tagen  ab 
Kenntnisnahme reduziert.

9. di  dare  atto  che  ogni  cittadino,  ai  sensi 
dell'art. 183, comma 5 del Codice degli enti 
locali della Regione Autonoma Trentino-Alto 
Adige  L.R.  n.  2/2018,  può  presentare  alla 
Giunta  Comunale  opposizione  alla  presente 
deliberazione  entro  il  periodo  della  sua 
pubblicazione,  e  presentare  ricorso  al 
Tribunale  Regionale  di  Giustizia 
Amministrativa per la Regione Trentino-Alto 
Adige,  Sezione autonoma di  Bolzano,  entro 
60 giorni  dall’esecutività  della  stessa.  Se la 
deliberazione interessa l'affidamento di lavori 
pubblici il termine di ricorso, ai sensi dell'art. 
120, c. 5, D.Lgs 104 del 02.07.2010, è ridotto 
a 30 giorni dalla conoscenza dell'atto.



Gelesen, genehmigt und gefertigt. Letto, confermato e sottoscritto.

DER VORSITZENDE - IL PRESIDENTE
 FORCHER Alois   

DER SEKRETÄR - IL SEGRETARIO
 dott. AUER Hubert

VERÖFFENTLICHUNGSVERMERK CERTIFICATO DI PUBBLICAZIONE

Es wird bestätigt,  dass  eine  Abschrift  dieses   Be- 
schlusses am

Certifico  che  copia  della  presente  delibera viene 
pubblicata il

06.08.2026

an der digitalen Amtstafel veröffentlicht wird, wo 
sie für 10 aufeinanderfolgende Tage verbleibt.

all'albo  pretorio  digitale  ove  rimarrà  esposta  per  10 
giorni consecutivi.

DER GEMEINDESEKRETÄR IL SEGRETARIO COMUNALE

 dott. AUER Hubert

digital signiertes Dokument – documento firmato digitalmente
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